島Island　
朱映蓉翻譯
他醒來的時候，發現自己在一座島上。
When he woke up, he found himself on an island.
島很小，有樹有草；他站起身來，覺得周身都痛。
The island was small, there were trees and grass. He ached from head to toe when he stood up.

發生什麼事了？他四下環顧，發現島的周圍一直有些發出各式吼聲的東西來來去去。
What happened? He looked around and found there were many things rushing back and forth producing all kinds of roaring sounds. 

這就是所謂的浪嗎？一個字不知怎的打進他的腦裡，他歪著頭想了想，點了點頭。
Were these the so-called waves? A word broke into his head from nowhere. He tilted his head and thought over it for a while and then nodded to himself.
自己是怎麼到這個島上來的呢？他試著回憶一下，卻被一種刺耳的怪聲響吸引了注意。
How did I end up on this island? He tried to recall but was distracted by a strange grating sound. 

一道浪在島旁停下，在他目瞪口呆的時候，一個人從浪裡頭鑽了出來。
A wave stopped beside the island, and while he stared in awe, a man emerged from the wave.

喂你，那人對他喊：你在這裡做什麼？
“Hey you!” that man shouted, “What are you doing here?”

這是我的島！他大著膽子喊回去。
“This is my island!” He shouted back bravely.

那人皺起眉，搖搖頭，鑽進浪裡；浪發出吼聲，滑了開去。
That man bent his brows, shook his head, and slid back into the wave. The wave roared and surged away. 

過了會兒，又有另一波大一點兒的浪停下。幾個人踏上島，做勢要抓他。
A few minutes later, another bigger wave stopped beside the island. Some people stepped on the island and came after him. 

他又閃又躲，又咬又踼；終於那些人全累了，擺擺手離了開去。
He dodged and evaded, bit and kicked.  At last, they were so exhausted that they gave up and left.

其中有一個人在臨走之前，從浪裡頭丟了幾包口糧給他。這時他才發現，島上什麼作物都沒有，將來如何過活？
It was when one of the people threw him a few packages of provisions from the waves that it dawned upon him that there were no crops growing on the island.  How should he survive in the future? 
幸好在這幾包口糧吃完之前，這個問題就解決了。
Fortunately, the problem was solved before the provisions were consumed.
每隔幾天，總有幾波裡頭裝載幾十人的大浪停在島旁；他起先很是緊張，後來發現這些人並沒打算到島上來同他爭地，只會躲在浪裡說說笑笑，然後丟出一些食物。
Every few days, huge waves loaded with several dozen people would stop beside the island. He was nervous at first, but then he realized that they were not planning to compete for the island. They just rode the waves, chatting and laughing, and then throwing some food at him.
於是他也就安心地習慣了。在這個不遠處有紅黃綠三顆巨星交互閃亮、附近總有浪潮不停前後梭巡的小島上，他開心且滿足地發出一聲長長的嘆息。
And so he got used to it. There were three bright stars in the color of red, yellow, and green shining alternately, and waves patrolling back and forth not far away. He sighed in happiness and contentment.
紀念日 The Anniversary
醒來的時候，不知是晨是昏。 
When she woke up, she had no clue whether it was dawn or dusk.
她呆坐了會兒，似乎不確定自己在哪兒。 
She sat absent-mindedly for a while, looking as if she was not sure where she was.
隔了會兒，才似忽然驚醒，站起身來，走進浴室。 
Then she awoke in a sudden. She rose and walked into the bathroom.
她記起今天是紀念日。 
She remembered that today is the anniversary.
說來諷刺，在公司把大小事項記得一清二楚的她，一直記不起同他的紀念日。 
It sounds ironic that she could remember every important and trivial matter of her company but not her anniversary with him.
情人節什麼的太型式化，她一向忽略。 
Valentine’s or other holidays are all too formalized now, she always neglects them.
但她和他訂情、結婚之類的紀念日，她卻老是記不清楚。 
However, their engagement day or wedding day are all vague to her; she just couldn’t remember them clearly. 
有時，連他的生日她都會忘記。
Sometimes, she even forgets his birthday. 

唯獨今天這個紀念日，她從未遺忘。 
Only this anniversary today she never forgets.
梳洗已畢，她換上特別為今天準備的衣裙，跟著他出門。 
She finished cleaning up and put on the clothes she had prepared for this day. Then, she went out with him.
車停在濱海的堤道上，他們一起下了車。 
They parked the car on the embankment by the sea, and got off together.
海風獵獵，他在堤邊坐下，她仍站著。
The sea wind blew violently. He sat beside the embankment, and she remained standing.
那一年，他就在這裡，把她推了下去。 
That year, at this place, he pushed her down into the sea.
沒人看見。屍體也沒被發現。除了他和她，沒人知道她到哪兒去了。 
No one saw it, and the body wasn’t founded, either. No one knew where she had gone, except him and herself.
沉入海中的剎那，她充滿恨意；再度醒來時，她才瞭解他多麼孤獨。 
The minute she sank into the sea, she was filled with hatred; but when she awoke again, she realized then how lonely he was.
每年這天，他都到這裡來。獨坐良久。 
Every year on this day, he would come to this place and sit alone for a long time.
她依著他坐下，一起望海。 
She sits beside him, and they watch the sea together.
我記得了唷；她輕輕地對他說：我們的紀念日。
“Hey, I remembered,” she said to him in a whisper, “our anniversary.”

